
मÉुय Ǿप से एĥेम के ͧलए थी।
एĥेम “गैर-यहूǑदयɉ कȧ पूण[ता” बन
जाएगा।
अभी भी यह पूरȣ तरह èपçट नहȣं
है ͩक इसका Èया अथ[ है।
यह आशीष तब हुई जब यूसुफ
अभी भी ͧमİ मɅ सƣा मɅ था।
लगभग १७५० – १७०० ई.पू. के
आसपास।

याकूब कȧ पार-हèत आशीष



उ×पͪƣ ४९

बारह बटुकɉ मɅ से Ĥ×येक को अपनी-अपनी
ͪवͧशçट “आशीष” दȣ जाएगी।
परमेæवर ने याकूब को नया नाम “इİाएल” 
देकर इİाएल कȧ रचना कȧ।
इन åयिÈतगत बटुकɉ के भͪवçय कȧ
भͪवçयवाणी कȧ जाएगी।
कुछ भͪवçयवाͨणयाँ पूरȣ हो चुकȧ हɇ, कुछ
अभी पूरȣ होनी शेष हɇ।
याकूब कȧ ये भͪवçयवाͨणयाँ घटनाओं के बारे
मɅ नहȣं, बिãक उन बटुकɉ के समĒ èवभाव
और चǐरğ के बारे मɅ थीं।
ये भͪवçयवाͨणयाँ मलू बारह पुğɉ के नहȣं, 
बिãक उनके वंशजɉ के बारे मɅ हɇ।



पुğ अपने-अपने भाग पाने के ͧलए
उ×सकु थे।
कठोर भावनाएँ उ×पÛन हɉगी, Èयɉͩक
ͪवभाजन समान नहȣं था।
आशीष Ǿबेन से आरàभ होती है, जो
èवाभाͪवक Ïयेçठ पुğ था।
अचाǐरत हा’याͧमम = Ǒदनɉ के अÛत मɅ
यह Ǔनग[मन कȧ ओर, अथवा अÛत के
Ǒदनɉ कȧ ओर संकेत कर सकता है।
इसमɅ आÚयाि×मक और शारȣǐरक दोनɉ
Ĥकार कȧ अͧभåयिÈतयाँ शाͧमल थीं।

“वसीयत” का पठन



याकूब (इİाएल) का èवाभाͪवक Ïयेçठ
पुğ।
Ǿबेन अवæय हȣ बहुत दखुी हुआ होगा
जब उसे छोड़ Ǒदया गया।
“पानी के समान अिèथर...”
१ इǓतहास ५
उसने अपने ͪपता कȧ खाट को अपͪवğ
ͩकया।
वह ǒबलहा के साथ सोया, जो याकूब
कȧ उपप×नी थी।

Ǿबेन



Ïयेçठ पुğ कȧ आशीष के दो अंग हɇ
१) दगुुना भाग
२) शासन करने का अͬधकार

याकूब आशीष को दो भागɉ मɅ बाँट देता
है, और एक भाग यहूदा को, तथा
दसूरा भाग यूसुफ को एĥेम के ɮवारा
देता है।



ͧशमोन और लेवी भी छोड़ Ǒदए गए।
वे Ǒहसंा मɅ भाई-भाई थे।
इन दोनɉ भाइयɉ ने असहाय शकेम पर
आĐमण का नेत×ृव ͩकया।
याकूब ने भͪवçयवाणी कȧ ͩक वे
ͪवभािजत और ǒबखेर Ǒदए जाएँगे।

ͧशमोन और लेवी



Ïयेçठ पुğ कȧ आशीष

दगुुना भाग, Ïयेçठाͬधकार और Ïयेçठ पुğ कȧ आशीष — ये सब
एक-दसूरे के èथान पर ĤयÈुत होते हɇ।
वाèतव मɅ “दगुुना भाग” समĒ Ïयेçठ पुğ कȧ आशीष का केवल एक
भाग था।
इǓतहास के लेखक ने पूण[ Ǿप से नहȣं समझा ͩक याकूब ने Ïयेçठ
पुğ कȧ आशीष को दो पुğɉ मɅ Èयɉ बाँट Ǒदया।
यह एक पूण[तः अनोखी घटना थी।
Ǿबेन के वंशजɉ मɅ कोई सÛैय नेता, राजा, नबी या Ûयायी उ×पÛन
नहȣं हुआ।
Ǿबेन कȧ बटुक ĤǓत£ात भूͧ म मɅ Ĥवेश नहȣं करती, वह यद[न के पूव[
कȧ ओर हȣ रह गई।
Ǿबेन कȧ जनसंÉया मɅ भारȣ ͬगरावट आई।



ͧशमोन

ͬगनती २६ तक ͧशमोन सबसे छोटȣ बटुक बन
गई।
ͧसनाई पव[त से केवल चालȣस वष[ बाद उसकȧ
जनसंÉया पचास ĤǓतशत घट गई।
ͧशमोन को वह भ-ूभाग Ǒदया गया जो यहूदा
से Ǔघरा हुआ था।
अͬधकांशतः शुçक मǽभूͧ म थी।
सàभवतः यह पहलȣ बटुक थी जो अÛय
इİाएलȣ बटुकɉ मɅ पूरȣ तरह आ×मसात ् हो
गई।



लेवी

लेवी का भाÊय ͧशमोन िजतना
ͪवनाशकारȣ नहȣं था।
उसे बारह बटुकȧ ¢ेğɉ के भीतर
अड़तालȣस नगर Ǒदए गए।
“मɇ उÛहɅ याकूब मɅ ͪवभािजत कǾँगा, 
और इİाएल मɅ ǒबखेर दूँगा।”
लेवी को अलग करके एक ͪवशषे
याजकȧय बटुक बना Ǒदया गया।
ͧशमोन अÛय बटुकɉ मɅ ǒबखेर Ǒदया
गया।
पहले तीन भाई (Ǿबेन, ͧशमोन, लेवी) 
छोड़ Ǒदए गए।



यहाँ यहूदा को Ïयेçठ पुğ कȧ आशीष ĤाÜत
होती है।
वाèतव मɅ, उसे केवल उसका एक भाग हȣ
ͧमलता है।
यहूदा को शासन करने का अͬधकार ͧमलता
है, परÛतु धन का दगुुना भाग नहȣं Ǒदया
जाता।
यहूदा का अथ[ है “èतǓुत”।
राजा दाऊद यहूदा कȧ बटुक से आया, और
यीशु राजा दाऊद कȧ वंशावलȣ से आया।

यहूदा



जब तक ͧशलोह न आए

“ͧशलोह” शÞद तनाख के सबसे Ĥाचीन ǑहĦू और यूनानी दèतावेज़ɉ मɅ आता
है।
ͧशलोह एĥेम के अͬधकार वाले ¢ेğ मɅ एक नगर और भ-ूभाग बन जाएगा।

ͧशलोह इİाएल का Ĥथम “पͪवğ” नगर था।
बहुत से अनुवाद “ͧशलोह” को “िजसकȧ आ£ाकाǐरता है” बना देते हɇ।
यह एक गलत वत[नी कȧ धारणा पर आधाǐरत है (सीन के èथान पर शीन)।

ऐसा नहȣं है।
ͧशलोह पुराने Ǔनयम मɅ मसीहा का नाम Ĥतीत होता है।
Ĥाचीन रÞबी सहमत हɇ ͩक ͧशलोह मसीहा से सàबिÛधत है।



बहुत से यहूदȣ मानते हɇ ͩक दो मसीहा
हɉगे (एक यहूदा कȧ बटुक से, दसूरा
यूसुफ कȧ बटुक से)।
समèया यह है ͩक वे कहते हɇ ͩक वह
अभी तक नहȣं आया, तो वे वंशावलȣ से
कैसे ͧसɮध करɅगे ͩक वह सÍचा मसीहा
है?
अͧभलेखɉ का घर ७० ईèवी मɅ नçट हो
गया।

यहूदȣ मसीहा


